Delivery Note HOERBIGER

HOERBIGER Antrisbstechnix’GmbH Bernbeurener StraRe 13 86956 Schangau Germany
]

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Strale 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

. Delivery no.: 30977097
;ggzs Modugno (Bari) BA Delivery date: 16.10.2025

Sales order no: 20176011
Customer PO no.: 550004628101
Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
Telephone no.: +49 8861 2566 3724
E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com

KUEHNE+NAGEL s Net weight: 2.540,126 KG

Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugnao (BA) Gross weight: 4.063,326 KG
No. of packages: 17
Supplier Code.: 91000644l

“Ricevuito coN Q va di . | SO \\\2 %?) QOQ

verifica su qualita e quawntita

Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg Germany

Incoterms: EXW SCHONGAU
Mode of shipment: Truck
Unioading Point: 14248

Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-0551-00 SLEEVE 101.75 355,760 G 14.280 PC
Cust. mat. no.; M0O133008
Batch: 0021834006 12.240 PC
Batch: 0021875970 2.040 PC
Country (?f origin: DE KUEHNE+NAGEL S.rl
Commodity code: 87084099 ACCETTAZIONE MERCE
drawing index / marker of the components: Quantita dichiarata: ‘{1 H)
MO 133008 Index a Quantita effettiva:
Tipo Imballaggia-
900003 8000-2024-00 TBA-520880 Quantits Imball j‘{f 680 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880 Conformita alle séhede d'imballo:

Country of origin: 99 F”°"° C-L (K .l\

Commodity code: 86090090

900004 8000-1878-00 EURO PALLET (WQOD) 1200X800X140 17 PC
Customer Mat. no.: TBA-520857 E
Country of origin: 99

Management: Cipl.-WIrt, Ing, (FH)} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Reglstered Office: Schongau, District Court Munich, Commerclal reglster no.: HRB 113502
VAT identification no.: DE812Q63283,/ Tax no.: 119/116/60277
Deutsche Bank Miznchen, Bank code 7CG0 700 10, Accoum no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

),

HOERBIGER

30977097

Item Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

’ Commodity code: 84149000

| 900005 8000-2025-00 Inlett DCT300 680 PC
Customer Mat. no.: TBA-501668
Country of origin: 99
Commodity code: 39231090
900006 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800 17 PC

Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

Management: Dipl,-Wirt, ing. (FH) Thomas Englmarn, Dr.-Ing. Ansgar Demm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commerclal register no.t HRB 113602
VAT Identification no.: DE&12063283,/ Tax no.: 119/116/60277
Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX .
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Sonstige Vereinbarungen /Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolari / Special agreements/ Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

-

. Afzender (naam, adres, land)

Geadresseerde {naam, adres,
iand)

. Plaats {bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land

.Plaats en detum wvan inontvangst-
neming der goederen
Plaals
Land
Datum
. Bijegvoegde documenten

5
&. Merken en nummers
7
8

n

w

Fs

. Aantal colli
. Wijze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam "
10. Statistisch nummer
11, Bruto-gewicht in kg
12, Volume in m?

13. Instructies afzender {douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriiten

14. Remboursement

15. Frankeringsvoarschrift
Franco
Niet france

16. Vervoerder (haam, adres, land)

17. Opvolgende vervoerdes {naam,
adres, land)
18. Yoorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soorl, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

20. Speciale overeenkomsten
21. Opgemaaki te

22. Handtekening en stempel van d
alzender

23. Handtekening en stempel van de
vervoerder

24. Ontvangst goederen
s [ T

Catum

Handle'ké'niﬁ'é;mé.ﬁms-i.e"r.ﬁpef van de
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de aizender 1-15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgrcep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
ciale documentatie van ADR desel

TRADUZIONE ITALIANA

1, Speditore {Nome, Indirizzo,
Nazigne)

2. Destinatario {Nome, Indirizzo,
Nazione)

3. Luogo prevista per la consegna
della merce
Lucgo
Nazione

4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luego
Nazione
Date

5. Documenti allegatl

6. Marche e numeri

7. Numera dei colli

B. Tipo di imba'laggio

9. Designazione ufficiale di trasporto *

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12. Cubaggio m?

13. Istruzioni dello speditare
{formalita doganali ed altre)
Cisposizioni speciali

14. Rimborso

15. Prescrizicne di affrancazione
Parto franco
Porto assegnato

16. Trasportatore (Nome, Indirizza,
Naziong

17. Trasportatori suceessivi (Nome,
Indirizzo, Naziane)

18, Riserve ed osservazioni dei
trasportatori

19. Da Pagare: Lo speditore, Maneta,
|) destinatario
Prezzo del trasporto
Riduziani
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie !

Totale da pagare

20, Convenzioni particalari

21. Redatto a.. il

22. Firma e timbro dello speditore

23. Firma e timbro del trasportatore

24. Ricevimentomerce data

Firma e timbro del destinatario
A riempire sulla responsibilita del
speditore 1-15 compreso e 21-22. Le
parti iracciate in grasseitc devono
essere riempite dal traspartatore.

* Per merci pericolose, nell'uitima riga
della rubrica & necessario specificare:
il numero UN, il numero di modello del
faglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: 5l veda la
go4ct1ln1le;|iazione speciale ADR parte

ENGLISH TRANSLATICN

M —

m @

14.
15.

16,
17.

19.

To

.Sender {name, address, country}

Consignee {name, address,
country)

. Place of delivery of the goods

Place
Country

.Place and date of taking over of

the goads Place
Place

Country

Date

Annexed documents
Marks and Nos
Number of packages
Method of packing

. Offigial transport designation *
10.
17,
12.
13,

Statistical number

Gress wefght in kg

Volume in m?

Sender’s instructions (Customs

and other formalities)
Special regulations

Reimbursemeni

Directions as to freight payment
Freight paid

Freight to be paid

Carrier (name, address, country)

Successive carriers {(name,
address, country)

. Carrier’s reservations and

observations
To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
gafance
upplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid

. Special agreements

. Established in.. v DN -
. Signature and stamp of the sender
. Signature and stamp of the carrfer
. Goods received

Date
1] T,

Signa_imre and stamp of the
consignee

be completed on the sender's

responsability 1-15 including 21+22.
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

« * Incase of dangerous goods mention on

the last line of the celumn the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see

special

Documentation demands in

ADR, Part 5.4.1.1.1.

.

L)

DANSK OVERSAETTELSE

L=

B Noo

©

10,
11,
12,
13.

14,
15.

16

18.

19.

Nr.

pd

. Godset modiaget

. Afsender (navn, adresse, land)

Modtager (navn, adresse, land)

. Vardens leveringssted

ste
land

. Bted for varens overtagelse

sted
land
dato

Vedlagte dokumenter

Meerke og nr.

Antal colli

Emballeringsmade

Officielle godsbetegnelse *
Statistik nr.

Bruttovaegt i kg

Rumfang i m?

Afsenders instruktioner (to!d- og
andre farmaliteter) Sarregler
Betaling ved leveringen

Instruktioner vedrorende
betalingen for transporten
Franko

Ufranko

. Transporter (navn, adresse, land)
17.

Efterfalgende transportor (navn,
adresse, fand)

Transportarens ferbehold og
bemserkninger

Al belale af: afsender, mont,
maodtager
Pragtomkostninger

Fradrag

Saldg

Tilleeg

Ekstra omkostninger
Diverse

I alt at betale

. Seerlige aftaler

. Udfzerdiget i............. dem.. s
. Afsenders underskrift og stempel

. Transporterens underskrift og

stempel

dato
[o =] TSR
Maodtagerens underskrift og
stempel

1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes
afsenderens ansvar. De rubrikker,

der er indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transportoren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens

sidste

linje” angives: FN-nummer,

Fareseddelmonsternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
sa@rdokumentation ADR del 5.4.1.1.1.




